OAKVIIBTET IHO3EMHHUX MOB

La régle de la traduction des noms propres significatifs ne se prescrit pas a tous les cas
possibles, mais suppose la traduction belle et fidéle en méme temps. Les noms propres doivent &tre
traduits de fagon fidele parce qu’ils seront utilisés pendant des années, leurs formes seront strictement
observées et rédigées en méme temps dans deux langues.
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OCOBAMBOCTI ITEPEKAAAY IHO®IHITUBHUX KOHCTPYKIIIN HA
MATEPIAAI POMAHY COMEPCETA MOEMA «MICALIb TA MIAAK»

AKTyanbHICTh TEMH TOJATa€e y TOMYy, IO iH}IHITUB € OaraToQyHKUiIOHAJHHUM SK B
YKpaiHCBKif, Tak 1 B aHIJIHCHKIH MOBi. AJle KUIBKICTH (opM i1HGIHITHBY 1 MOMIJIHBOCTI iX
BUKOPUCTAaHHS B 000X MOBax BiJIPi3HAIOTHCS, IO NPHU3BOAWTH 10 TEBHUX TPYIHOIIIB I dYac
nepekiany. Tak, B yKpaiHCBbKiii MOBI Hemae ¢opm, IO BiamoBimaroTe TpuBanomy (Continuous) Ta
neppektaomy (Perfect) imdimituy. Hemae mpsAMHX BiAMOBIZHMKIB TakuM  CHEHH(DITHAM
1H(IHITUBHUM YTBOPEHHSM, K 00’ €KTHUH 1H(IHITHBHUIA 3BOPOT, Cy0’ €KTHUH 1HQIHITUBHHUNA 3BOPOT Ta
iHmi. TakoX MOXIJIMBOCTI BUKOPUCTAaHHS 1HQIHITUBY y Tid uM iHmWIH QyHKOI] A7 KOXXKHOI MOBH
cieudivni [5, €. 12]. IcHyroTh NeBHI npaBmiIa NEpeKiany TaKMX YTBOPEHb, alie BOHH HE 3aBXKIHU €
TUIOYNMH, 0COOITMBO, KOJIH HAETHCS NIPO XyI0XKHIN TEKCT.

[IpenmeT mocmikKeHHS — OCOONMBOCTI Mepekiaay iH(IHITHBHUX KOHCTPYKIIA Ha marepiaii
pomany C. Moema «Micsib Ta MiJISIK «.

006’extoM nocmimkeHHs € pomad C. Moema «Micsip Ta MiISK «, IepeKiIal SKOTO 3 aHTITIHCHKOT
MoBH 3pobuB O. XKowmHip. [H}iHITHB MOXKEe BUIBIATH cebe Ayxe Oararo3HadHO, TOMY HE 3aBXKIH ICHYE
MOXIIMBICTh MEPEKIaCTH Ty YU IHINY iHQIHITUBHY KOHCTPYKIIIO 3 BHUKOPHCTaHHAM YCTaJICHHX
3ac00iB. OCOOMMBO KOJIM HIOEThCA MPO XyAOKHIH TeKCT. OCKIIbKM MEepIIOUEeproBUM 3aBIaHHSIM
mepeKiaaada mpyu mepekiiaji Xyma0KHOTO TBOPY € TepeaTH He TUTBKH 3MICT, a i CTHIIb XYI0KHBOTO
TBOpY, MEPeKajady MOXE BUKOPHUCTOBYBATH W iHINI 3aCO0M, OKPIM BXE BCTAHOBJICHMX CaMe JJIs
iHQIHITUBHUX KOHCTPYKLIH, 3 METOI0 a/JeKBaTHO BiATBOPUTH TEKCT. B aHrmilchpKili MOBi icHye Tpu
OCHOBHUX iH(}iHITHBHHX 3BopoTd. lle iH}iHITHBHMIT 3BOpOT 3 mpuiiMeHHUKOM for, cy0’eKTHBHHI
iHOQIHITUBHUI 3BOpoT Ta 00 ’ekTMBHUE iH(iHITHBHHN 3BOpoT. lllogo iHGIHITHBHOTO 3BOPOTY i3
npuiiMmenHuKoM for, To BiH MOXXe MaTh KijbKa BapiaHTIB peainizamii B yKpaiHCBKii MOBi. fKmio BiH
BUKOHY€ POJIb MiIMETa y aHTJICPKOMY pedeHHi, TO B YKPAiHChKili MOBi €KBiBaJIECHTOM OyJle TTPOCTHIA
MiAMeT, BUpaXeHUH 1H(QIHITHBOM ab0 CKIaIHUM MiIAMET, BUPXKEHWUH MIPSIIHAM pEeYeHHAM. SIKIIOo
JaHui iHQIHITUBHUN 3BOPOT BUKOHYE POJIb IMEHHOI YAaCTUHH CKJIJICHOTO MPHUCYIKA, TO B YKPAiHCBHKiH
MOBI HEpEKIaAaTUMETHCSl IPOCTHM IMEHHUM YM IPOCTUM JI€CTIBHUM NPHUCYAKOM. BinmomigHukom
JUIS ToAaTKy Oyne mpocThii abo CKIaIHUM AOAAaTOK, Ui OOCTaBUHW — TMiApsaHe pedeHHs abo
inginiTuB [3, ¢. 257-258]. Hailinommpenimmumu criocobamMu mnepekiany 00’ €KTUBHOTO iH(IHITUBHOTO
3BOPOTY € IepeKIaj 3a AOMOMOIOI0 MiIPSIHOrO peUeHHs, MiIPAIHOTO peueHHs JoAaTkKa, (ppa3zoBoro
abo0 TpOoCTOTO NiecHiBHOTO mpucyaka [3, c¢. 259-260]. 1llo crocyeTscs cy0’€KTUBHOTO iH(DiIHITUBHOTO
3BOPOTY, TO y OUTBIIIOCTI BUITAIIKIB BiH TIEPEKIIAIA€THCA 0€30CO00BUM PEUCHHIM, CIIIOM 3a SKUM Hie
HiApsIHE peUueHHs T0aatky [3, c. 264].

Skmo 3BepTaTHCh O HAasBHUX Y TMEPEKIaJ03HABCTBI 3aco0iB mepenadi iH(iIHITHBHUX
KOHCTPYKITif, TO TyT BapTO 3a3HAYUTH, IO HE 3aBXKIX YKPATHCHKI BiATOBIIHWKH 3IaTHI BiATBOPUTH
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CTHJTICTHYHI BiATIHKA aHTIIHCHKHUX 1HQIHITUBHUX yTBOPEHB. 3 OTJIAMY Ha 1€ Mepekiagad 3BepTacThCs
JI0 IHIIMX 3acO0IB Ta MPHUHOMIB, 10 MOXYTh aJCKBATHO BIITBOPUTH 1 CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, 1
3MICT TOTO YHM IHIIOTO pEuYeHHS, sKe MICTHTh iH(IHITUBHY KOHCTPYKIiIO. YKpaiHChKa MOBa
HaJ3BHUYAlfHO O6arata Ha 3acOOM BUpaKEHHS, OTXKE TIEPEeKIaaad Mae 1Ty HU3KY BapiaHTiB, 0 SKUX BiH
MOJKE 3BEPHYTHUCS, 00 AOCATTH 1i€i MeTH. OCKIJIbKY FOJIOBHUM NPH PO3MJIsi i€l Temu € poman C.
Moema «Micsip Ta MiIsKk», To OyAeMO PO3IIIAAATH OCHOBHI MPHUKIIAAX Tiepenadi 3MiCTy iHQIHITUBHHX
KOHCTPYKIIif Ha OCHOBI naHoro pomany. Creprry po3rJISHEMO KilbKa TPUKIAAiB, 1€ aBTOP
BHUKOPHUCTOBYE iH(DIHITHBHI 3BopoTH i3 mpuiiMmenuukoMm for (For-to-Infinitive Construction) Ta
nepeKiaj HbOro iHQiHITHBHOTO KOMIUIEKCY B YKPaiHCbKOMY BapiaHTi TEKCTY.

1. He did not answer, and | waited for some time for him to speak [7, ¢.49].

— Bin ne gionosioas. 3anana mosuanka [4, €.60].

VYV naHoMy TMpHKIaai B aHTJIHCHKOMY pEeUYeHHI 3BOpPOT i3 mpuitMeHHHKOM fOr € 3acobom
CTBOPEHHS €MOLIHHOI HANpyTru B PEYCHHI, 3yMOBIEHOT KOHTEKCTOM. [lepekianay BHaBcs 0 MEBHHUX
TpaHchopMalIii, mod TOYHO BIATBOPUTH HACTPIH PEUCHHS 1 3aAyM, IKUH B IIe PEUCHHSI BKJIaB aBTOP.

2. He had something in mind which he would not tell me, but he insisted that it was very
necessary for me to accompany him [7, ¢.99].

— Homy, 6a, cnano na OyMKy wocs eadiciuee, i 6in yoice cunomiyb mse mene 3 coboio [4, ¢.104].
Y nmaHoMy BWINAIKy B aHTIIHCHRKOMY PEYCHHI MPHUCYTHI HOTKH ipoHii. YKpaiHCHKWH Iepekiasn Ha
HepHIri OIS He TIBKH 32 (JOPMOIO, a i 3a 3MiCTOM HETOYHO BiATBOPIOE aHTIMIHChKE PEUCHHS, ale
SIKIIO TPUAVBUTHCH YBAXKHIIIE, TO BUSBIIIETHCS, IO MEPEKIafad 3HOB BAaBCS /10 TpaHchopmariii, abu
MaKCHMAJBHO IepeIaTH eKCIIPECUBHE HABAHTAKECHHS PEUCHHS.

3. Tall and extremely stout, she would have been of imposing presence if the great good-nature
of her face had not made it impossible for her to express anything but kindliness [7, c.194].

— B ii eucoxii, Oysce enadkit nocmami 6yno 6 wocs eeiuyHe, AKOU-mo ii nieckame auye
30amue 6yn0 supaxcamu wo-nebyon, kpim besmedxicnoi 0obpooywunocmi [4, ¢.187].

Lleit Bumagok onuH 3 He 0araThboX, KOJH MEpeKiaa 3 BAKOPUCTAHHSIM PEKOMEHIOBAaHHUX 3aCO01B
€ abcomoTrHO HeMmoxiuBui. Came TOMYy TMepeKiagad BIAETbCS IO IHIIUX IEPEeKIagabKuX
TpaHchopMaliii s TOro, o0 BIATBOPHUTH 3MICT PEYEHHS SKOMOTa TOYHIIIIE.

Temnep po3rissHEMO HPHUKIIAIH, [ ABTOP BHKOPUCTOBYE 00’ ekTHUil iHGiHiTHBHUIT 3BopoT (The
Objective Infinitive Construction).

1. I wanted no one to take notice of me, so that | could observe these famous creatures at my
ease and listen to the clever things they said [7, c.14].

— ../ npaznys, cmyuysaguiuce, cnocmepicamu 3HAMEHUMOCME MaA CAYXAMU IXHIO MYOpY MO8y
[4, c.29].

Y naHoMy BWIIaAKy MH 0OaynMo, IO TEpeKiIalady BHUKOPUCTOBYIO JIEKCHKO-CEMAHTUYHY
TpaHcopMallito, 3aBISKU SKiH TMEpeKyia] € JaKOHIYHUM, EMOIMHUM, 3pO3yMIIMM YuTaueBi i1
BOJIHOYAC a/IEKBATHUM.

2. Nor with such a man could you expect the appeal to conscience to be effective [7, ¢.68].

— [lapma npomosnamu il 00 cogicmi makoi noounu [4, .68].

Y mpoMy BUNAIKy Mepekiazad BIABCS 10 aHTOHIMIYHOTO MepeKiany, depe3 L0 PedYeHHS
OinpIlle HaBaHTAXXEHO EMOIHO Ta JiTKille Tepeaac HacTpiil aHrmilickkoro pedeHHs. Jlo Toro x
pEUCHHS TepeKiIaada JOCUTh JTAKOHITHE, M0 MOJIETITY€E HOTO CIIPUHHSTTS.

3. She struggled for self-control, and | saw her hands clench and unclench spasmodically [7,
c.39].

— Bona nacuny éonodina coboro, it pyku mo KOHEYIbCUBHO CIUCKAIUCH, MO PO3CIADII08ANUCH
[4, c.51].

B 1pOMy TpUKIANi 06 €KTHHil iH(IHITHBHMII 3BOPOT IEPENAHO MPOCTHM pEYeHHsM. Koro
MokHa Oyio O mepexaTd 3a JONOMOTOIO MIAPSJAHOTO PEYEHHS 13 CHOJYYHHKOM sAK/W0, TIPOTe
MepeKiaaad CIpoIlye peucHHs, a)ke B JAHOMY BHITAJIKY HAC IIKaBUTH OUTbIIe 00’ €KT, a HE TOU, XTO
npo 1eit 06’ eKT po3noBiac.

[puknanamu cy6’ekTuBHOTO iH(iHITHBHOrO KoMmIuiekcy (Subjective Infinitive Construction) B
aHTIIIHCHKOMY TEKCTI Ta IX IMepekyia, € Taki:

1. Everyone seemed to be talking, and I, sitting in silence, felt awkward; ... [7, ¢.16]

— Hasxono mouunucs sxeasi 6anauxu, minoku s cuoie noxuionneno, ...[4, ¢.31].
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Ha mepmmit mormnsa, iHiHITHBHA KOHCTPYKINS B JaHOMY PEUYCHHI CTHIIICTHYHO HEHTpaibHA,
aJie TIpU pO3TIISA/Il BCTABHUX YJICHIB KOHCTPYKIIiT MOXKHA BUSIBUTH, [0 BOHA Ma€ BaYKJIMBE CKCIIPECUBHE
3HAYCHHS 1 CTBOPIOE TICBHUIN KOHTPACT y PEUCHHI.

2. You seem to walk with your head among the stars [7, c.88].

— I Hocume 201108y sucoko, Hibu y 30panomy opeoii [4, ¢.94].

VY naHoMy BHWIIQJKy CIIOCTEPIraéMO B)KMBaHHA iH(QIHITHUBA B MeTapOpPHUYHOMY 3HAUCHHI.
[lepexmagau anekBaTHO nepenae MetadOpUIHE 3HAUYCHHS, PEUCHHS € eMOI[IHHO HACHYEHUMH 1 TOYHO
MepPeNacThCs HOTO 3MICT.

3. ... you seem to be able to touch beauty as though it were a palpable thing; ... [7, c.88].

— 30aemwcs, Kpaca tide Ha éac cama — 6i0Uymua, onpeoMeyend, IHmuUMHO 3 8amu nog szana [4,
c.94].

Y naHoMy BHINAJAKY TepeKkiagad BUKOPHUCTOBYE TpaMaTH4YHY 3aMiHy — MiJMET aHTJIiHCBKOTO
pEYCHHS CTa€ J0JaTKOM, a JOJaTOK — migMeTroM. Takudi NPUHAOM MiJCHINB CTHIICTUYHY
3a0apBIICHICT TIEPEKIIATy, | BOJHOYAC HE CIOTBOPUB HOTO 3MICTY.

OTxe, MOXEMO 3pOOWUTH BHCHOBOK, IO, OKPiM BCTAaHOBIICHHX 3aco0iB Mepekiamy, iCHye
MOYJIMBICTh BHKOPHUCTAaHHS ¥ 1HIIMX TpaHCQoOpMamiil 1ist mepenadi AOCHiIKYBaHUX KOHCTPYKLIH.
Ane BoIHOYAC YHHMKAaHHS IHX 3ac00iB 1HOZAI NMPU3BOJUTH JI0 YaCTKOBOI BTpaTH a00 BHUKPHUBIICHHS
3MicTy. 3 iHIIOTO OOKY, iHOMI BHKOPHUCTAHHS 3araJbHONPUHHATHX MPABHI € HETOPSUHUM 1 MOPYIITYE
CTHJIICTUYHY €IHICTH TeKCTy. TOX 3 IBOTO MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO HE aOMSAKy POJIb Mij 4ac
nepeKnangy Bifirpae KOHTEKCT 1 CTHIICTHYHE 3a0apBIIEHHS TEKCTYy, 1 BXKE BiJ HUX 3aJIEKUTh BHOIp
3aco0iB MTepeKamy.
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«®YHKIIIOHYBAHHA AIMY3EHCBKOTI'O AIAAEKTY YV ®PAHILIII»

JliMmy3eH € oTHUM 3 TOJIOBHUX iCTOPHYHHX TeHTpiB Dpaniiii, ne 10 UX Mmip 30epiraroTh, xoda
HE BCIOJM, CBIH ICTOpPUYHMIA BHUIJIAJ 1 HaBiTh CBOK MOBY, $Ka BBaXKAETHCS CHAIKOEMIICM
CTapOJIaBHHOTO OKCUTAHCHKOTO JIIAJIEKTY 1 MPSIMUM POJUYEM CYy4YacHOT KaTAIOHCHKOI MOBH.

Y @panmii 6arato HayKOBIIiB JIHTBICTIB 3aiiMalOThCS PETIOHATHFHUMH JliaIeKTaMU Ta JaBHIMU
MOBaMH, SKi KOJIUCH OyJIM TpUCYTHI Ha Ti Tepuropii[l, 25].

3HaHHS MPO PEriOHaJbHI MOBU CTAaOTh BCE INIMOIIMMU 1 TOYHIIUMU. [{0 MOHAM I’SITH COTEHb
CIIOBHUKIB Ta TJoOcapiiB, 3anuiieHnx Ham epyauramu XIX ct., nogamucs 35 BumyckiB MosHozo
amnacy @panyii Titiepona ta Eamona (1902—1910), a 3 1950 p.— 25 TomiB JliHrBicTHYHOTO Ta
eTHorpadiyHoro atiacy perioniB ®paHiiii, SKuil J0Ci BUXOJUTh OKPEMHUMH BUITycKaMu[6, 227—242].

Byayun KOpHCHUM JIONOMDKHHM IHCTPYMEHTOM, amjac OJHAaK OOMEXYEThCS CYTO
nekcukorpadigauM migxomoM. Tox (axiBii, SKi TPOJOBKYIOTh pOoOOTY B IbOMY HAIIpsIMi CHOTOIHI,
HAMararoThCs T i, TIEPEUTH BiJI CIIOBA 10 Mmexcmy 1 J0 I 3aralbHIIIor0 KOHIENTY MoéienHs [3,
87].
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